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1. OIIUC HABYAJILHOI JUCIHUTLITHU

. . Po3noain roauH 3a HaBYaIbHUM IIJIAHOM
HalimenyBaHHS IOKa3HUKIB
neHHa popma HaBYaHHS

Kinbkicts kpeautiB EKTC:
nerna popma — 4/4/4= 12 3a04na Pik miaroroBku:
¢dopma — 12
3arajpHa KiIbKICTb TOIMH: 3 4
360/360
Kinpkicte MoOayIiB — 6 Cemecrtp:
TwxHeBUX TOOMH I JEHHOT 5 ‘ 6 ‘ 7 ‘ ‘ 7 ‘ 8 ‘ 9 ‘
(hopMHU HaBUAHHS: ayAUTOPHUX — Jlexuii
4/4/4/ camocriiinoi po6otu 4/4/4 |
cryaeHra — 5/5/5/ [IpaxTuyHi (ceMiHapChKi)

He nepenbaueni ‘ He nepenbaueni
Bu mimcyMKoBOTro KOHTPOJTIO: JlabGopatopHi (mian/¢axr)
3anix/ex3amen/ek3amen 52/48 ‘ 52/48 ‘ 38/38 ‘ ‘ 12/12 | 12/6 ‘ 16/12
dopma MiICYyMKOBOTO KOHTPOJIIO: CamocriitHa po6oTa (ran/¢axr)
nuceyosuil mecm/ycuuil exsaven | 60/64 | 60/64 | 66/66 | | 216222 | 216/220

2. META HABYAJBHOI JTUCHUIJITHA

OcHoOBHA MeTa HaBYAIBHOI AUCIUIUTIHN «Teopis Ta nmpakTruKa rnepekiany (aHmIiichKa MOBA)» IS
CTyneHTiB 3-T0 Ta 4-T0 POKY JIEHHOI (JOpMHU HaBYAHHS Ta CTYACHTIB 4-TO Ta 5-TO POKY 3a049HOI (opmMu
HaBYaHHS — BBEJCHHS MaiiOyTHIX MepeKIIagadiB y KOJIO IepPeKIal03HaBI0] TEPMIHOIOT i, 03HAHOMIICHHS
13 3araJbHUMH Ta CICLIaJbHUMH MUTAHHAMH YCHOTO Ta MHUCHMOBOTO NMEPEKIaay Ta 3alydeHHs iX JI0
CHCTEeMaTHYHOI ePeKIIIaIbKoi pOOOTH 3 PI3HUMH THIIaMH (DaXOBOTO TEKCTY.

MeTo10 NPAKTHYHOIO KYpCy HaBUaibHOI quciuiuiiHd «Teopis Ta mNpakTHKa HepeKiamy
(anTilichka MOBa)» Y MIATOTOBII (axoBOT KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX MepeKiaaaqiB € opMyBaHHS:

- KOMIUIEKCHUX 3HaHb, YMIHb 1 HABUYOK, HEOOX1THUX 11 BUKOHAHHS YCiX 200 OUIBIIOCTI BU/IIB
YCHOTO Ta MMCHMOBOTO TIEPEKIIay;

- cnenudiYHUX 3HAHb, YMIHb 1 HABUYOK, HEOOXITHUX B OJHOMY a00 B KUIBKOX CHOPIIHEHUX
BUJIaX YCHOTO Ta IIMCHMOBOTO NEPEKIay;

- CHeliaJIbHUX 3HaHb, YMIHb 1 HABUUOK, HEOOX1IHUX MPU YCHOMY Ta MUCbMOBOMY IEpeKiai
iH(pOpMaLii pI3HUX KAHPIB 1 CTUIIB.

OCHOBHUMH 3aBJaHHSMHM JUCHMIUTIHK Y MIIrOTOBII (axoBOi KOMIIETEHTHOCTI MaHOyTHIX
nepeksanaydiB € popMyBaHHS 3HaHb, BMiHb 1 HABUYOK, HEOOXITHUX JUISL:

- BUpINIEHHS MPAaKTUYHUX NpoOJeM YCHOTO Ta MHUCBMOBOIO IMEpeKiay Ha pIBHi: CIIOBO,
CJIOBOCIIONTYYEHHSI, PEYEHHS, TEKCT YKPaiHChKOIO Ta aHIVIIHCHKOI0 MOBaMH;

- YCHOTO Ta MUCHMOBOIO Mepekyiany iHpopmalii Yu MUCBMOBOTO TEKCTY O(]iliifHO-1II0BOTO
CTHJIIO YKPATHCHKOIO Ta aHIIIIICbKOI0 MOBaMU;

- YCHOTO MOCIIJIOBHOTO MEpEeKIaay MOHOJOTY, Aiajory, aylio-, Bifeo- Ta MYIbTUMEIIHUX
MarepiajiB 3a paxoM YKpaiHCBKOIO Ta aHIIIHCHKOIO MOBaMHU;

- TepeKiajy 3 apKylla TeKCTy 3a (haxoM;

- BOJIOJIHHS YCHOIO Ta IMMCEMHOIO aHIIIIHCHKOI0 MOBOIO PI3HUX JKAHPIB Ta CTHIIIB;

- BUIBHOTO BOJIOJIHHS 1HO3EMHOI0O MOBOIO B MeXKaX JIEKCUKH 3a (axoM y HITYyYHOMY Ta
MIPUPOIHOMY MOBJICHHEBHX CEpEIOBUILAX.

[TpakTu4Hi 3aHATTA CTYACHTIB NepeadayaroTh:



- TIOBTOPEHHS TEOPETUYHOTO (JIEKLIIHOT0) MaTrepiaty Ha MOYaTKy MPAKTUYHOTO 3aHSATTS;

- BHUKJIAJ OCHOBHHX MPOOJEMHHX MOMEHTIB TEMU;

- caMoOCTiiiHy poOOTYy CTYJICHTIB;

- YCHHMH Ta NMUCHMOBUHU MEpeKiaj, 3 ypaxXyBaHHSIM TpaMaTUYHHX Ta JIEKCHKO-CEMAaHTHUYHUX
0COOJMBOCTEH MEPIIOTBOPY Ta MOBH MEPEKIIAY.

BinmoBigHO 110 OCBITHBOI TporpaMu, BKa3aHa BHUINEC MeETa Ii€i HABYAILHOT JUCHIUTLIIHH
pealtizyeThCsl UISIXOM JIOCSITHEHHS 3arajibHUX IIUIeH:

— npakmuuna: QGOpPMYBaTH y CTYICHTIB 3arajibHi Ta MNPOQECiifHO OpPI€EHTOBAaHI KOMYHIKATHBHI
MOBJICHHEBI KOMITETEHIIIi (JIHTBICTHYHY, COIIOJIIHTBICTUYHY 1 MparMaTuyHy) Jjs 3a0e3MeUeHHS
iXHBOTO €(PEeKTUBHOTO CIUIKYBaHHS B aKaJeMIYHOMY Ta MPOQECItHOMY CepEeIOBHIIIL.

— oceimus:; GOPMYBATU y CTYNCHTIB 3arajibHl KOMIETEHINT (JIeKIapaTuBH1 3HAHHS, BMIHHS i HABUYKH,
KOMIIETEHI(II0 ICHYBaHHS Ta BMIHHS BUMTHUCS); CIIPUSTH PO3BUTKY 310HOCTEH /10 CaMOOLIIHKU Ta
3[aTHOCTI JI0 CaMOCTIHHOTO HaBYaHHS, IO TO3BOJSTHME CTYICHTaM IPOIOBXKYBAaTH HaBYaHHS B
aKaJgeMIgHOMY 1 TpodeciitHOMY cepeloBHIIi K mi Yac HaBuyaHHg y 3BO, Tak 1 micist oTpuMaHHA
JMTIIIOMA TIPO BUIILY OCBITY.

— ni3HAasaIbHA.! 3aTy9aTy CTYICHTIB 10 TAKUX aKaJEMIYHUX BUJIB ISUTBHOCTI, SIKI aKTUBI3YIOTH 1 Aai
PO3BHBAIOTh YBECH CIIEKTP iXHIX Mi3HABAIBHUX 310HOCTEH.

— po3susaroua: NONOMAaraTy CTyJIeHTaM y (pOpMYyBaHHI 3arallbHUX KOMIETEHI[IH 3 METOI PO3BUTKY X
0COOHMCTOI MOTHUBAIl; 3MIIIHIOBAaTH BIIEBHEHICTh CTYIEHTIB SIK KOPUCTYBayiB MOBH, a TaKOXK iX
MTO3UTUBHE CTABJICHHS 70 BUBYCHHS MOBH.

— coyianbHa: CIPUSITH CTAHOBIICHHIO KPUTUYHOTO CAMOYCBIZIOMJICHHS Ta BMIHB CITUIKYBaTUCS 1 pOOUTH
BHECOK Y MDKHAPOJHE CEPEAOBHIIIE, IO MOCTIHHO 3MIHIOETHCSI.

—  COYIOKYIbMypHA: NOCATATH IIHPOKOTO PO3YMIHHS BaXKJIMBHX 1 PI3HOIJIAHOBUX MDKHAPOJIHUX
COITIOKYJIETYPHUX TpOOJIeM, I TOTO MO0 MIATH HAJIEKHUM YHHOM Yy KYJIBTYPHOMY pPO3MAiTTi
npodeciiHUX Ta aKaJeMIYHUX CUTYaIlil.

3. MIEPEAYMOBH J1JIs1 BUBUEHHS HABYAJIbHOI JIJUCHUIIIITHU

[TepenyM0OBOIO BUBYCHHS HABYAJILHOT TUCIUILTIHU «Teopis Ta mpaKkTHKa MepeKiIany» (aHmIiHchKa
MOBa) € pPIBEHb BOJIOAIHHS aHIITIMCHKOIO MOBOIO CTyICHTaMH 3 pOKy HaBuaHHsS — Bl+ (3rigHo 3
HarrioHaibHOIO MPOrpamMor0 aHDIIHChKOT MOBU MPO(ECiiHOrO CIUIKYBaHHS Ui BUIIMX HaBYaIbHUX
3aKknaiiBt Ta €BpoMelchbKUMH PEKOMEHIAIISIMU B Tally31 MOBHOT OCBITH).

Takox mepeayMoBaMK BUBUCHHS HaBUAIbHOI MUCIUILTIHE «Teopis Ta mpakTHKa Meperiany» €
OTMaHyBaHHS TakuX Hap4danbHuX nauciuiunid (HJI) ocBiTHROI mporpamu MiArOTOBKH 3/100yBadviB
OCBITHBOTO CTymeHs O6akanaBp 3 «MikHapoaHux BigHocun» (OII):

06 IHo3eMHa MoBa
015 Ino3zemua moBa

05 Beryn no cnenianbHocTi «KpaiHo3HABCTBOY
03 Indopmaruka

04 Kpaino3HaBcTBO

o7 MixHapoaHi opraHizamii

08 JleMoKkpaTu4He BpsAYBaHHS Ta KYJIbTypa MUPY

024  OcHOBH HayKOBUX JOCIIKEHB
025 OcHOBH TeOMOJITUKH Ta Te0CTpaTerii
026 MikHapoHI BIIHOCUHU Ta CBITOBA MOJITHUKA

! HaujonasnkHa nporpama aHnmiiceKoi MOBH MPodeciiiHOro CriIKyBaHHS JUis BUIIMX HABYAIBHUX 3aK/Iaj1iB. KOJIeKTHB aBTOpiB.

— K.: Jlensit, 2005. — 119 c. PexomenioBaHo MiHiCTEpCTBOM OCBITH 1 HAyKH YKpaiHU.
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Teopiss MbKHAPOIHHUX BITHOCHUH
30BHIIIHSA NOJITUKA YKpaiHu

OCHOBM €THOJIOTII.

4. OYIKYBAHI PE3YJIbTATU HABYAHHSA

BianoBigHO 10 OCBITHROT IPOTpaMHu MiATOTOBKH 3700yBaviB OCBITHHOTO CTYIIEHS OaKantaBp 3
«MDbKHApOJHHUX BITHOCHH», BUBUCHHS HABYAIBHOI JUCHUIUIIHE «Teopis Ta MpakTHKa IMEepeKiIamay»»
MMOBUHHO 3a0€3MeUYnTH JOCSITHEHHS 3700yBadyaMy BHIINOi OCBITH TaKUX MPOTPAMHHUX pPE3YIbTaTiB
HaBuanHs (I1IPH):

IIporpamui pe3yJbsTaTu HaBYaHHS Hu¢p ITPH
VYMiHHS 31iHCHIOBAaTH TIONIYK, 30MpaHHs, 00poOKy (aHami3 i cuHTe3) iHdopManii B IfapuHax KpaiHo3HasctBa Ta| /JI1, IT1, I12, I13
MI>KHAPOIHUX BiTHOCHH.
YMiHHS 371iiCHIOBaTH TOMIYK iH(OpMaIiiHAX pKepell pi3HOro MOXOMKEHHs, Pi3HOBUAIB 1 Ha pi3HMX Hocisx, [Al, IT1, 12, T13
BIIOBITHO 10 TOTped mpodeciiHuX 1 JOCHITHUIBKUX 3aBJaHb.
YMiHHSI 3AiHCHIOBAaTH BepH(iKalilo [Keper Ta BiAMOBIAHOT iHpopMartii. 1A2, 11, I12, T13
VYMiHHS 00upaTtH 3 iHpOpMauifiHUX NOTOKIB HalBaXJIMBIlIY iH(pOpMalilo, oliHIOBaTH ii 3a KinbkicHuMu Ta| [A3, I11, I12, I13
SKICHUMH KPHTEPiSMH.
YMiHHS BUCIIOBITIOBAaTHCh HA JIOCTAaTHBOMY PiBHI SIK YCHO, TaK 1 MMCBMOBO PiJIHOIO Ta iHO3eMHOIo MoBamu | K1, I11, T12, T13
3aiHCHEeHHs podeciitHOl NsIBHOCTI.
VYMiHHSI BUKOPHCTOBYBAaTH iH(OPMALIHO-KOMYHIKAIliiHI TexXHOIOril, 3AidCHIOBaTH mOWIyK KpainozHaewoil K2, IT1, I12, 13
iH(popMaLil B Pi3HOMAHITHUX, 30KpeMa iHIIOMOBHHUX JKepenax.
VMiHHSI BH3HAYaTH 3arajbHOHAYKOBY Ta AWCLUUILTIHAPHY TEPMIHONOrI0 Ta KopekTHO BukopucroByBatH| K3, I11, I12, 13
CreliaabHUI NOHATIHHUIA arapar B mpodeciiiHiil qisUTbHOCTI Ta NOMysApu3alii JOCATHEeHb KpaiHO3HABCTRA.
BononinHs 3HaHHAME TIPO OCHOBHM 1 CKJIaJ0Bi (haXOBHX KOMIIETEHTHOCTEH, Ta MOXJIHMBocTel rymanitapuux |COl1, 11, 112, I13
Ta CYMDKHHUX JUCHHMIUIIHM B 3abe3nedeHHi npodeciitHoro 3pocranHs. KpUTHYHO OLiHIOBaTH BIACHHUH PIBEHb
(haxoBHX 3HaHb, yMiHb T4 HABHYOK.
VYMiHHsI JOTPUMYBATHUCh TPOQECIHOT Ta 3araJbHOMIOACHKOI €THKU B TIPOQeCiiHil IisTbHOCTI. M1
BonominHs HOpMamMH KyIbTYpU CIIUIKYBaHHS B TPYyHOBOMY MHpoQeCiiiHOMY, MDKAMCUMILTIHADHOMY Ta M2
MOMIKYIBTYPHOMY CEPEIOBHILI ISl 3a0e3MedeHHs YCIiHOl B3aemozii y nmpodeciiHiil qisibHOCTI.
YMiHHSI apryMEHTOBAaHO OLIHIOBATH PE3YIbTAaTH MisUIBHOCTI, K 4y)KOI TaK i BIaCHOI. M3

OuikyBaHi pe3ylnbTaTd HaBYaHHS, SKI MOBUHHI OyTH JOCATHYTI 3100yBayaMH OCBITH ITICIIA

OITaHYBaHHS HaBYaJbHOI ,I[I/ICI_II/IHJ'IiHI/I «Teopiﬂ Ta IIPAKTHUKaA IIEPCKIAnY»:

OuikyBaHi pe3y1bTaTH HABYAHHSA 3 AMCUHUILTIHI Mudp IIPH
MoBJieHHEBI BMIHHSA: 10 3aKiHUeHHI Kypcy cmyOoeHmu OyO0yms 30ammi

Ayoitoeanna ma nepexnao ayoio- ma gioeomamepiany

—  pO3yMITH OCHOBHI i/iei Ta po3mi3HaBaTH BiANOBIAHY iH(GOPMALiO B X0A1i IeTaJbHUX 00rOBOPEHb, 1e0ariB, 1, 1A1,
oiniiiHUX JOMOBIAeH, JIEKIil, Oeci, 110 3a TEMOIO OB’ s13aHi 3 ()axOBUM HABUAHHSM Ta CIEI[iaIbHICTIO; K3
PO3YMiTH B JeTaisix Teae(oHHI pO3MOBH, SIKi BUXOIATH 33 MEKi THIIOBOTO CITIJIKYBAHHS, IA1

T pO3YMITH 3arajbHUI 3MICT 1 OIJIBLIICT CYTTEBUX [eTalieil B aBTCHTHYHUX Paio 1 Tenerepenadax, 1A2

T MOB’s3aHHX 3 aKaJeMiuHO Ta mpodeciiHom chepamu; PO3YMITH AOCUTH CKIIAJIHI MOBiIOMJICHHS Ta 1A3
IHCTPYKIIT B akaJieMiYHOMY Ta MpodeciiiHoOMy CepeoBHIL; PO3yMIiTH HAMIp MOBIS i KOMYHIKaTHUBHI K3

" HACNiJIKH HOTO BHCIIOBIIOBAHHS (HAIp., HAMIP 3pOOHTH 3ayBasKeHHs); CO1, M3
BU3HAYATH MO3MLLIO 1 TOYKY 30py MOBLIS;

_ PO3pI3HATH Pi3Hi CTHJIICTHYHI PETiCTPH B YCHOMY Ta IACbMOBOMY CIIUIKYBaHHi CO1, M3

_ HIBMJKO aHAJi3yBaTH NepeKIaJalbKi MpoOIeMHu KMBOIO MOHONIOTY, Ialory, ayaio- M BiJeoMaTepianis; M1, M2
3HAXOUTH KOMYHIKaTHBHUI LIEHTP MOBIJOMJICHHS, y 3aJIe)KHOCTI BiJf cepu KoMyHiKarii (moOyToBa,

B IIiTOBa, TIONITHYHA, pelliriiiHa, HAYKOBa, MeJaroriata ToIio. );

- BiZl4yBaTH /pO3yMiTH HANHTOHIII BiITIHKK BUpakaibHKX 3aco0iB MO Ta MII; obparu

_ BipHHIi TeMI YCHOTO MepeKiIay;

_  BUKOPHCTOBYBAaTH MOTOPHY (AMHAMIiUHY) TaM'Th i IIBUJIKY PEAKIIIO

Toeopinna ma ycnuii nociiooeHuil nepexnao




pearyBaTH Ha OCHOBHI ifei Ta pO3Mi3HABaTH CYTTEBO BAXIMBY iH(POpPMANiIO MiA Yac AETATBHUX
00roBOpEeHb, TUCKYCil, 0PI HHIX IEPEMOBHH, JIEKITiH, OeCiI, 1110 OB’ A3aHi 3 HABYAHHSM Ta POQECIEr0;
YITKO BHCTYHNAaTH 3 IiJrOTOBICHWMH IHAWBIIYaJbHUMH IIPE3CHTAISIMU IIOAO HIMPOKOTO KOMa TEM
aKaJIeMigHOro Ta Mpo¢eCciiHOTO CIpsIMYBaHHS;

MIPOAYKYBATH YiTKHUH, JeTaJbHUI MOHOMIOTL 3 IIMPOKOT0 KOJjia TeM, MOB’SI3aHUX 3 HABYAHHSAM Ta
CIIELIAJIBHICTIO;

KOPHCTYBaTUCS 0a30BHMMH 3aco0aMu 3B’SI3Ky Ui TIOETHAHHS BHCJIOBIIOBAaHb y YiTKHUH, JIOT1YHO
00’ €eTHAHUI JUCKYPC;

BHUKOHYBaTH IIHUPOKY HHU3KY MOBJIEHHEBHX (YHKIIH 1 aJeKBarHO pearyBaTH Ha HHX, THYYKO
KOPUCTYIOUHCh 3arajbHO BXXMBAaHUMH (pa3aMy; UITKO apryMEHTYBaTH CBOIO IYMKY BiJHOCHO
aKTYaJIbHAX TeM B aKaJeMIYHOMY Ta IpoeciifHOMY XKUTTI

(Hamp., B ceMiHapax, TUCKYCIsIX)

pearyBatu Ha Terae(OHHI pO3MOBH, SIKI BUXOIATH 3a MEXI THIIOBOTO CITIJIKYBaHHS, Ta TeledOHYBAaTH 3
KOHKPETHHMH LUIIMH aKaJeMigHOTo i IpodecitHoro XxapakTepy

BUKOPHCTOBYBATH 3HAHHS, YMiHHS Ta HABUYKH BiIbHOTO BonoginHsa MO Ta MIT;

BUKOPUCTOBYBAaTH HaOyTuil crmoBHukoBuii 3amac MO Ta MII; 3acrocoByBatu

MpaBWIIbHY BUMOBY Ta YiTKy JUKIII0; aHOTYBaTH iH(opmallio;

TIPOBOAUTH CMHUCJIOBHH aHaJIi3 CHIPUHHSATOTO TIOB1IOMJICHHS,

K1, IA3

K1, K3

K1, K3

K1, K3
M1, M2

CO1, M1
M3

M1, M2

PO3PI3HATH Pi3Hi CTHIIICTHYHI PETiCTPU B YCHOMY Ta IMHCbMOBOMY CITUIKYBaHHi;

IIBHKO aHAJ3yBaTH MepeKIaaanbKi IpoOIeMH >KUBOTO MOHOJIOT'Y, /TiaJIory;

3HAXOIUTH KOMYHIKATUBHUM LIEHTpP MOBIJOMJICHHS, Y 3aJIe)KHOCTI BiJ chepu KoMyHikauii (mmoOyrosa,
JJIOBa, OJMITHUYHA, peliriiiHa, HayKoBa, IeAaroriyta Toro. );

BiZYyBaTH /PO3yMiTH HAWTOHIII BIATIHKY BUpaxanbHHUX 3aco0iB MO ta MIT;

o0paTH BipHUH TEMII YCHOTO IIEpeKIay;

BHUKOPHCTOBYBaTH MOTOPHY (IMHAMiuHYy) ITaM'ITh i IIBUJIKY PEAKLIIIO.

Yumanna ma ycruii nepexkiao

PO3YMITH aBTEHTHYHI TEKCTH, IOB’S3aHI 3 HABYAHHIM Ta CHELIaJbHICTIO, 3 MiAPYYHHUKIB, Taser,
MONYJISIPHUX 1 Ccrieniani3oBaHUX KypHaIiB Ta [HTepHET-IKepe;

BU3HAYATH MO3HULIIO | TOUKH 30py B aBTEHTHYHHX TEKCTAaX, I1OB’SA3aHUX 3 HABYAHHSAM Ta CIIELiaJIbHICTIO;
PO3YMIiTH HaMip aBTOpa MHCHBMOBOIO TEKCTY I KOMYHIKaTHBHI HACIiJKH BHUCIOBIIOBAHHS (CIYKOOBUX
3aITUCOK, JIUCTIB, 3BITiB);

PO3YMITH aBTEHTHYHY akaJeMiuHy Ta mnpodeciiiHy KOopecHOHIeHLi0 (JIuCTH, (aKcH, eIeKTPOHHI
TOB1TIOMJICHHSI TOIIIO);

PO3pI3HATH Pi3HI CTUNICTHYHI PETICTPU YCHOrO Ta IHMCEMHOTO MOBICHHS;

BUKOPHCTOBYBAaTH 3HAaHHS, YMiHHS Ta HABUYKH BijbHOro Bonmoxinus MO ta MIT;

BUKOpPHCTOBYBaTd HaOyTuii cmoBHukoBuii 3amac MO ta MII; 3acrocoByBatu

MPaBUJIbHY BUMOBY Ta YiTKY JHKIiIO;

BiJIUyBaTH /pO3yMITH HaHTOHIII BiATIHKK BUpaxaibHUX 3ac00iB MO ta MIT;

obparu BIpHMH TEeMI YCHOrO IEpeKiIaay; BHUKOPHCTOBYBATH MOTOPHY

(mMHAMIYHY) AM'SITh 1 MBHIKY PEaKIio.

A1, 11, 112, 113

IA1, IA2

1A3

K2
K3

ITucomo ma nucomosuil nepexnao




— IHcaTH 3pO3yMiJl, JeTai30BaHi TEKCTH PI3HOrO CHpSIMYBaHHsS, IOB’s3aHI 3 aKaJEeMI4HOIO Ta IA1, IA2, A3
mpodeciifHoro cdepamu (3asiBY, €ce TOIIO); 1
T mmcatd y CTaHZapTHOMY (opMaTi AeTani3oBaHi 3aBHAaHHS 1 3BITH, IOB’S3aHI 3 HABYAaHHAM Ta 1A3
CIEIiaIbHICTIO; TOTYBATH 1 MPORYKYBAaTH JUIOBY Ta MPOQeECciiiHy KOPECTIOHAEHII0; TOYHO (iKCyBaTH
"~ TOBiJIOMJICHHS 10 Teste)OHy Ta BiJl Bi/IBilyBadiB; MICATH 3 BUCOKUM CTYIICHEM TPaAMaTHIHOI KOPEKTHOCTI M1, M2
pe3roMe, IIPOTOKONHU Ta iH. 3alOBHIOBATH ONAHKHM IS aKaJeMiYHUX Ta NPodeciiHnX el 3 BUCOKIM 1A3
_ CTYIIeHeM rpaMaTiyHOi KOPeKTHOCTI; Col, M3
KOpUCTyBaTHCsl 0a30BMMH 3aco0aMH 3B SI3Ky IJIsI IIOEJHAHHS BHCJIOBIIOBAaHb Yy YITKHH, JIOT1YHO Kl
00’ €eTHAHUI JUCKYPC;
BUKOHYBaTH MIJIKy HH3KY MOBJICHHEBHX (YHKIiH Ta pearyBaTd Ha HHX, THYYKO KOPHUCTYHOUHCh
_ 3araJbpHOBXHBaHUMH (Ppazamu; K3
3/1CHIOBATH JHIBO-CTIJIICTUYHHI aHaTi3 Pi3HO)KaHPOBHX Ta PI3HOCTUIILOBUX TEKCTIB;
_  IIBHAKO ¥ TIOBHO BUKOPHCTOBYBATH Pi3Hi THITH CIIOBHHKIB Ta Pi3Hi JOBIIHUKH, OMHOMOBHI Ta MapajieibHi COl1
_  TepexJajiHi KOPIyCH TEKCTIB, JOCTYIIHI OHJIalH;
PO3KpMBATH Ha OCHOBI aHaNI3y iA€HHNI Ta XyTOoXKHIH 3ayM aBTOpa, Horo nmparMaTHyHi Mii;
—  BiITBOpIOBATH TEKCT 3a paxoM 6e3 BUKOPHCTAHHS CJIOBHHKA; 3ifICHIOBATH JBOCTOPOHHIN MepeKyaa Ta
—  TepeKiaj 3 apKylla; IepeKiIafaTH TeKCTH oQilifHO-I1I0OBOTO CTHIIIO; KOPUCTYBATUCS CydaCHUMH
—  TeXHIYHUMH 3aco0aMH Ta 3aco00aMH aBTOMATH30BaHOTO NepeKiiay 1mo Ty Trados Ta iHmIi.
BMiHHSI BUMTHCS: 10 3aKinyenni Kypcy cmyoenmu 6y0yme 30amui
Howyk ingpopmauii
—  3aIMTYBAaTH 3 METOIO MOIIYKY iH(opmarii; J1
—  3HaXOOWTH KOHKPETHY iH(OpMaIlifo, T0B’sI3aHy 3 MpolecoM abo MPeAMETOM HaBUaHHS, KOPHUCTYIOUKChH 1, 1A1, 1A2
JUTS ITOTO 010JTI0TEYHHM KaTaJloroM, CTOPIHKOIO 3MiCTy ab0 TTOKa)KINKOM, JOBiTHUKAMH, CIOBHUKAMH Ta
IaTepneTom;
—  3amMTYBaTH, MO0 OTPUMATH CYTTEBO BXIIUBY iH(OpMaIilo, OB’ sI3aHy 3 HABYaHHAM abo
CIeLiNIBHICTIO: 1A2,1A3
~ IpOrHO3yBaTH iH(popMmaliro, KOPHUCTYIOYHCh ULt opOro  “KIro4amu’, Harmp., Al
3aroJI0BKaMH, I1i13aroJIOBKaMH, iM’sIM aBTOpa Ta iH.
AKademiunuit ma npogeciiino-opicHmoeanuii yCHUIl nepexkaiao
—  Jlo peani3awii 3Ha4e€Hb MOBHHUX OJMHHUIIb (POHONOTIYHOrO piBH MOBH opurinainy (MO) ta mou nepexnany| K1, I11, T12, 113
(MID); IA2
~ 1o peani3auii 3Ha4eHh MOBHUX OIHHUILL Mopdonoridnoro piBas MO Ta MIT;
T 1o peanizawii MOBHUX OJUHUILb JekcuuHoro pisHa MO ta MII; 1o K1
T peani3auii MOBHUX ONMHMIIb cMHTakcuuHoro pisHs MO ta MII; BinTBOpUTH K3, TI1
~ 3Buuai, Tpaauwii, eruxet HociiB MO ta MIT; CO1, M2, II2
BiJITBOPUTH HAWBAXJIHBILII iCTOPHUYHI MOMIT, HepcoHail, mam’siTky, reorpadivni kpainu MO ta MIT; K1, M2
M2, M3, I13
AKkademiunuii ma npogeciiino-opicHmo8aHuIl NUCLMOBUIL NEPEKIAO
—  3[ilCHIOBATH JIHTBO-CTIIICTUYHMI aHai3 Pi3HOKAHPOBHX Ta Pi3HOCTUILOBUX TEKCTIB; A1, 1A3
— LIBHUKO ¥ MOBHO BUKOPUCTOBYBATH Pi3HI THIM CIOBHUKIB Ta Pi3HI JOBiJHHKH, OAHOMOBHI Ta MapaielibHi IA1, IA3
MepeKIIa/iHi KOPIYCH TEKCTIB, SIKi TOCTYIHI OHJIAH;
—  PO3KpHUBATH Ha OCHOBI aHaNi3y 1eiHUIA Ta XyTOXKHIi 3ayM aBTOpa, HOro mparMaTHYHi i [A2, K1
—  BiITBOPIOBAaTH TEKCT 3a (haxoM Oe3 BUKOPUCTAHHS CIIOBHHKA, 3iHCHIOBATH ABOCTOPOHHIM MepeKias Ta IA3, K1
—  MepeKiaj 3 apKylia; MepeKiIafaT TeKcTH oQiliifHO-IiI0BOr0 CTUITI0; KOPUCTYBATUCS CYydaCHUMHU IA3, K1
—  TeXHIYHUMH 3acobaMu Ta 3ac00aMH aBTOMATH30BaHOTo mepeknany mo tumy Trados Ta iHmi. Co1, M2
- K1
K1, M3
K1
M3,
M3
Opzanizayia ma camoyceioomienns
— PO3pOOIISITH CBOI 1HIMBIyallbHI HABYAJIbHI [LUIAHU; CO1, M3
- e(heKTHBHO KOPHCTYBATHCS HABYAIBHUMH pecypcamu (Hamp., CIOBHUKAMH, OBiIHUKaMH, [HTepHETOM); A1, CO1, M2
— YCB1JIOMJIFOBATH CBiHl iHAWBITya IbHUI CTHIb HABYAHHS/MUCIICHHS, COl1, M3

— BECTH HaBUAJbHI/aHATNITHYHI IIOJCHHHWKH, CYMJIIHHO BECTH OOJIK NPOYUTAHOrO MaTepiany, Ba)IIHMBHX
TIOCHJIAHb, ITUTAT

1A2, IA3, CO1, M2

Ouinrosanns




—  PO3YMITH BUMOTH IIIOAO OI[iHIOBaHHS, y TOMY YHCII IIOTOYHOTO OLiHIOBAHHS; 1A2
—  PO3YMITH KpHUTepii BUCTaBICHHS OaJliB HA €K3aMeHaX, TeCTax Ta IPH BUKOHAHHI OKPEMUX 3aBIaHb; YATATH
— ¥ po3yMiTH 3arajibHi IHCTPYKIIii IIIO/I0 TECTIB, 3aJliKiB, €K3aMEHiB; K1

e(eKTUBHO TOTYBAaTHCS 0 TECTIB Ta €K3aMEHIB (Hamp.,TOBTOPEHHS IIUIIXOM iHTEHCHBHOTO YHTAHHSI Ta 3 Col1
BHUKOPHCTAHHAM PI3HOMaHITHHX MEXaHI3MiB 3alaM’sSTOBYBaHHS) €(peKTHBHO BHKOPHCTOBYBATH Yac Ha

eK3aMeHax 1 TecTax HaJIeKHHUM YHHOM 3Z[iﬁCHIOBaTH CaMOOL[iHIOBaHHSI M3

M3

MoBHi BMiHHA
o 3akinuenni kypey TIII ctynenTn noBUHHI MaTH po0OOYi 3HAHHS:
—  TpaMaruYHUX CTPYKTYP, IO € HEOOX1THIUMH JIJIsl THYYKOTO BHPAKSHHS BIAMOBITHUX (DYHKITIH Ta MMOHATH,
a TaKoX JUISl pO3YMIHHSA 1 ITepeKIIafy IIMPOKOTo Kojla TEKCTIiB B akafeMiuHii Ta nmpodeciiiHiil cdepax
—  TpaBWI aHNIICBKOrO CHHTAaKCHCY, IO0 IaTH MOXJIMBICTH pO3II3HABaTH 1 BiJTBOPIOBAaTH MOBOIO
TepeKIIaly MHUPOKe KOO TEKCTIB B akaaeMiuHii Ta mpodeciifHiit cdepax

—  MOBHHX (hOopM, BIaCTUBHX I OQIIIHHUX Ta PO3MOBHHX PETicTpiB akafeMiqHOro i mpodeciiHoro
MOBJICHHS

—  IIMPOKOTO [iara3oHy CIOBHHKOBOrO 3amacy (y TOMY YHCII TEpMiHOJNOTii), IO € HEeoOXiTHWM s
TIOCITITOBHOTO TIepeKiany (axoBoi Jiteparypn

CouioriHrBicTHYHA Ta MparMaTHYHA KOMIETEHIIl: 10 3aKiHUeHHT KYPCY CIYyOeHmuU 3MOXCYMb

—  PO3YMITH, 5K KJIIOYOBI IIIHHOCTI, TEpEeKOHAHHS Ta IIOBEAIHKA B akajeMiyHoMy 1 mpodeciiiHomy M2, El1, IT1
cepeioBHIll YKpaiHM BiJpI3HAIOTHCSA INPU TOPIBHAHHI ONHIET KyIbTYpH 3 IHIIMMH (MiXHApOZHi,
HalliOHaJIBHI, IHCTUTYIIHHI 0COOIMBOCTI);

PO3YMITH pi3Hi KOPIOPATHBHI KYIbTYPH B KOHKPETHUX NMPOGECIHHUX KOHTEKCTaX i T€, IKMM YHMHOM BOHHU M2, E2. 2

CITIBBIIHOCSTBCS OHA 3 OIHOIO; T

3aCTOCOBYBATH MIKKYIBTYpPHE PO3YMIiHHS Y IpoLeci 0e31ocepeHboro YCHOro i MICEMHOTO CIIKYBaHHS

B aKa/IeMiYHOMY Ta podeciiHOMY cepeoBHIL; M2, M3, E3, 113

HaJISKHUM YHHOM TOBOIUTH ceOe W pearyBaTH y THIOBHX CBITCHKMX, aKaJeMiYHUX 1 mpogeciiHux
CHUTYaLlisIX MOBCSAKICHHOTO JKUTTS, a TAKOXK 3HATH IPAaBHIIA B3aEMOZIi MiXK JIFOIbMH Y TaKUX CHUTYaLlisIX Col1
(po3mi3HaBaHHs BiJIOBIHUX JKECTIB, CIIJIKyBaHHS O4MMa, YCBiNOMJICHHS 3Ha4eHHs (Pi3M4HOI AUCTaHLIT

Ta PO3YMIHHS KECTHKYSILIT Y KOKHIH 3 TAKAX CHUTYaLIii1)

5.3ACOBU JJIATHOCTUKHU TA KPUTEPII OLIIHFOBAHHS PE3YJIbTATIB HABUAHHS

OmuiHroBaHHS 3HaHb 3700yBaviB BUIIOT OCBITH BiI0OYBA€ThCS 3T1IHO 3

O TlonoskeHHSM PO OpraHi3allifo 0CBITHHOTO Tpoiiecy B Jlep)kaBHOMY BHILIOMY HABUAIBHOMY 3aKJIai
«YKropoJChbKUH HalliOHATBHUHN yHiIBepcuTeT» https:// www.uzhnu.edu.ua/uk/infocentre/get/31357

O IlonoxeHHSM IPO MOPSAOK T4 METOAUKY MPOBEACHHS CEMECTPOBUX (KYPCOBUX) €K3aMEHIB 1 3aT1KIB
B YKrOpO/ChKOMY HallloHaJIbHOMY yHiBepcuteTi https://www.uzhnu.edu.ua/uk/infocentre/get/5952

O IlomokeHHsIM IO arecTallio 3700yBadiB BUILOT OCBITH Ta €K3aMeHalliiiHy KoMmiciio y Jlep:kaBHOMY
BUIIIOMY HaBYAJIbHOMY 3aKJIaJli «Y)KIOPOJChKUH HAIlIOHATBHUN YHIBEPCUTET
https://www.uzhnu.edu.ua/uk/infocentre/get/11070

0 nmoTpuMaHHSIM HOPM aKaJeMI4HOi 10OpodYecHOCTI BiANOBIAHO A0 lonokeHHs Mpo akageMiuyHy
JI00OpOUYECHICTh B YAKTOpoaCbKOMY HaIllOHAJIbHOMY YHIBEPCUTETI
https://www.uzhnu.edu.ua/uk/infocentre/get/12223

3aco0m ouiHIOBaHHS Ta METOM ICMOHCTPYBaHHS Pe3yJIbTaTiB HABYAHHSA

3acobaMu OIIHIOBAHHS Ta METOJAaMH JEMOHCTPYBAaHHS PE3YIbTaTiB HABYAHHS 3 HABYAIHHOI
JTUCHHIUTIHU €: 3aJiK¥, €K3aMEHM, CTaHIapTHU30BaHI TECTH, KOMAHIHI MpPOEKTH, aHAIITHYHI 3BITH,
pedeparu, ece, CTYICHTChKI IPE3eHTAallil Ta BUCTYIIM Ha HAYKOBUX 3aX0/1aX, IHIII BUAM 1H TUBITYaTbHUX
Ta TPYMOBUX 3aB/aHb 3 YCHOTO Ta MUCHMOBOTO MEPEKIIATy.

OniHIOBaHHS TIPOBOJIUTRLCS HA PI3HUX €Tamax yIpoJOBXK YChOTO KypCy HaBYaHHS 1 BKIIIOYAE Ti
TUNIM W TEXHOJOTIl OLIHIOBAHHS, IO BIAMOBIAAIOTH LUISIM Hap4yaHHsS. [Ipollenypu BCTaHOBIICHHS
pe3yNbTaTiB  OIIHIOBAHHS MOBJICHHEBOI TOBEIIHKM CTYIACHTIB BiAMOBINAIOTh METOJaM HaBYaHHS,
BHUKOPHUCTOBYIOTHCS ITOCIIAOBHO 1 MUIATalOTh MOHITOPHUHTY. Pe3ynbraTi OlLliHIOBaHHS IOBUHHI HaJ[aBaTH
penpe3eHTaTuBHY iH(OpPMAII0 MO0 MOBIEHHEBOI TOBENIHKH CTYACHTIB Y BiAMOBIAHOCTI 10
OYIKYBaHMX pe3y/IbTaTiB HaBYaHHS.



Ilomoune oyintoéanHsa 3MIACHIOETBCS MPOTIATOM KypCy 1 J1a€ MOXKIIMBICTH OTPHUMATH HETralHy
iHpOpMaIliI0 PO pe3ylbTaTH HaBUAHHS CTYJASHTA IiJ] 9ac KOHKPETHOTO MOJYJS Y B KOHKPETHUI
MOMEHT LIbOTO MOJTYJISI.

ITiocymkose oyintoeanus € BCEOIUHUM 3a XapaKTEpoM, 3a0e3Medye 3BITHICTh 1 3aCTOCOBYETHCS
IUTSL TIEPEBIPKU OYiKYBAaHOTO PiBHsI BOJOAIHHS MOBOI0 B2 mampukinmi kypcey. s popma ominroBaHHS
JI03BOJISIE 3’SICYBAaTH, YU JOCSATIIN CTYICHTH METH (TOOTO pe3yibTaTiB HaBYaHHS), BU3HAYEHOI KypCOM.
Cucrema MmiZIcyMKOBOTO OLIHIOBAaHHS BKJIIOYA€ B ceOe BXITHHUH Ta BUXIIHUHN TecTU. BxioHe oyiHto8anus
MPOBOJIUTHCA 3 METOK BH3HAYUTH pIBEHb BOJOMIHHS MOBOIO CTYICHTaMH 3a JIOTIOMOTOIO
TiarHOCTUYHOTO TECTYBaHHS 1 € OCHOBOIO JUIS OI[IHIOBAHHS IPOTPECY CTYACHTA MPOTITOM BHUBYCHHS

Kypcy.

@opMH KOHTPOJII Ta KpPUTePii OLiHIOBAHHSA pe3y/IbTaTiB HABYAHHS

®opMH NOTOYHOT0 KOHTPOJIIO: YCHA 200 MUCHhMOBA. BHIM TOTOYHOTO KOHTPOJIIO BKIIFOYAIOTh
IHAUBITyalbHE a00 TpYNMOBE OINUTYBAHHS; KOHTPOJBHY pPOOOTY; IHAWBIAyaJibHY ab0 TpynoBy
npe3eHTaiiro (MpeacTaBlIeHHss BUKOHAHOTO 3aBIaHHs), aHali3 mnpodeciiHuX CcuTyanid (aHaii3
CUTYyallii, TaHO1 Y BUIVISI TEKCTOBOTO, TpadiuHOoro ab0 yCHOTO Matepiainy, Biaeodiibmy, abo aHami3
BapiaHTIB BUPIIICHHs Tpo0ieMHu, BUOIp ONTUMAIBHOTO BapiaHTy); TECTH; MIATOTOBKY €C€; MiATOTOBKY
pedepary; nioBi iIrpu; 3aXMCT BUKOHAHUX 3aBAaHb Ta 1H. BUIW, KUIBKICTh caMOCTIHHOI poOOTH, a
TaKOX MOTOYHUN KOHTPOJIb BU3HAYAE BUKJIA/1a4.

Or1iHka caMOCTIHHOT poOOTH 3MIHCHIOETHCS BHKJIAa9€M CaMOCTIHHO Y MEXax PEUTHHTOBOT
cucremu 3a 100-0anbHOIO CHCTEMOIO 3 YpaxyBaHHSAM peKOMeHA0BaHOi BaroMocTi He MeHie 40% Bix
3arajibHOI MiZICYMKOBO1 OI[IHKY 3 TUCIUILUIIHH.

@dopmMa MOIYJBHOT0 KOHTPOJIO: YCHa ab0o THCbMOBA. BHIM MOIYITBHOTO KOHTPOIIO
BKJIIOYAIOTh IHJUBIIyaJlbHE a00 TPYMOBE OMHUTYBAaHHS, KOHTPOJIBHY pOOOTY; IHAMBIAyalbHY a0o
IPYyNoOBY TpE3eHTalilo (MPEICTaBICHHS BUKOHAHOTO 3aBJaHHS); TECTH, €CE; 3aXHCT BUKOHAHHX
3aBaHpb Ta iH. DopMy Ta BHIM MOIYIBHOTO KOHTPOJIIO BH3Hauae BUKIana4. dopMa miicyMKOBOIo
€CeMeCTPOBOI0 KOHTPOJIIO: YCHHUI a00 MUCHMOBHM 3K 1 €K3aMEH.

Po3noaia 6aJiB, siki OoTpUMYIOTH 3100yBayi BUIIOI OcBiTH (MOAYJIb 1)

MonynbHa
IloTouHe OHiHIOBAHHA TAa caMOCTiiiHA po0o ra KOHTPOJIbHA Cyma
poGora
Tema 1 Tema 2 Tema 3 Tema 4 CPC
10 10 10 10 10 S0 100
Po3noain 6aJiB, ki OTpUMYIOTH 3100yBa4i BUIIOI OCBITH (MOAYJIb 2)
MonynbHa
IHoTouHe OHiHIOBAHHA TA CaMOCTiiiHA po0o ra KOHTPOJIbHA Cyma
poGora
Tema 5 Tema 6 Tema 7 Tema 8 CPC
10 10 10 10 10 50 100
Po3noain 6aJiB, siki oTpuMyIOTH 3100yBa4i BUIOI OCBiTH (MOAYJIb 3)
MonynbHa
OTOYHE OLIHIOBAHHSA Ta caMOCTIiiiHa po0o ra KOHTpPOJIbHA Cyma
podora
Tema 9 Tema 10 Tema 11 Tema 12 CPC
10 10 10 10 10 50 100




Po3noain 6auiB, siki oTpuMyI0TH 3100yBa4i BUIIIOL OCBiTH (MOAYJIb 4)

MonyibHa
ITorouHe oniHIOBaHHA Ta camMocTiiiHa podoTa KOHTPOJIbHA Cyma
poGoTa
Tema 13 Tema 14 Tema 15 Tema 16 CPC
10 10 10 10 10 S0 100
Po3noain 6aJiB, Aki OTpUMYIOTH 3100yBa4i BUIIIOL OCBIiTH (MOAYJIb 5)
MonynbHa
O0TO4YHeE OLIHIOBAHHS Ta CaMOCTiiiHa po0o ra KOHTPOJILHA Cyma
podora
Tema 1 Tema 2 Tema 3 Tema 4 CPC
10 10 10 10 10 S0 100
Po3noain 6aJiB, siki oTpUMYI0TH 3100yBa4i BUIIIOL OCBiTH (MOAYJIb 6)
MonyJibHa
IloTouHe oLiHIOBaHHS Ta caMOCTiiiHa podo ra KOHTPOJIbHA Cyma
poGora
Tema 5 Tema 6 Tema 7 Tema 8 CpPC
10 10 10 10 10 S0 100
Tema 13 Tema 14 Tewma 15 CPC
10 10 10 20 >0 100
OuiHlOBaHHA OKpeMHX BU/IIB HABYAJIbHOI PO0OOTH 3 TMCUUIIIHA
3-ii pik HaBYaHHA (cemecTp 5 — 6)
. . Mopyas 1 MonyJsb 2 Monyas 3 Monyas 4
B"ﬂ AIS1JIBHOCT1 Maxkcuman Maxkcuman Maxkcuman Maxkcuman
> bHa bHaA bHaA bHaA
3;[06yBat1-a BHIIIO1 Kimpkicte | KUIBKiCTB | Kimpkicrs | KUIBKICT | Kigpkicrs | KUIBKICTB | Kimpkicte | KUIBKICTB
OCBITH 6anis Ganis Ganis 6aiB
(cymapHna) (cymapna) (cymapna) (cymapHa)
JIaGopatopHi 3aHATTS
(momyck, BUKOHAHHS 8 32 8 32 8 32 8 32
Ta 3aXHCT)
[IucemoBe TeCTyBaHHS
IIPU TEMATUYHOMY 1 4 1 4 1 4 1 4
OIlIHFOBaHH1
YeHi reperaz 1 2 1 2 1 2 1 2
(ITpezenrartis)
[TuceMoBu nepeknan 1 2 1 2 1 2 1 2
CamocriitHa po6oTa 10 10 10 10
(momarnrHe YUTaHHS)
MonynbHa KOHTPOJIbHA 1 50 1 50 1 50 1 50
pobora
Pazom 12 100 12 100 12 100 12 100




4-ii pik HaBYaHHs (cemecTp 7 )

. . Moayas 1 Moayab 2
Bun nisnibHoOCTI Magkcuman MakcnmMalb
3100yBaya BHIIOL o bua - _
. KinpkicTh KUTBKICTE KinpkicTn KUIBKICTE
OCBITH Ganip Gatin
(cymapHa) (cymapha)
JlaGopaTopHi 3aHsTTS
(tonyckK, BAKOHaHHs 8 32 8 32
Ta 3aXHCT)
[TucbMoBe TecTyBaHHsA
IIpH TEMAaTHYHOMY 4 1 4
OLIIHIOBAHHI
YcHul nepekian 5 )
(IIpe3enTartist)
[IrcbMOBHI IepeKiIa 2 2
CamocriiiHa poboTa 10 10
(tomamHe yuTaHHA)
MojiyiibHa
Y I 50 I 50
KOHTpOJIbHA podoTa
Pazom 10 100 9 100

Kpurepii ouiHioBaHHsI MOAYJIbHOI KOHTPOJIBHOI PO00TH

MopynbHa KOHTpOJIbHA pO0OTa TPOBOAUTHCS IMHCHMOBO Ta/ad0 YCHO 3 METOH MEpPEBIPKH
MIPOTPECy CTYACHTA B JIOCATHEHHI IUIel HaBYaHHS IEBHOTO MOAYII0. OCKUIBKH KOKHUI MOJYITb Ma€ Ha
METi PO3BUTOK PELENTUBHUX Ta MPOAYKTHBHUX YMiHb Ta HABUYOK B KOPUCTYBaHHI IHO3EMHOIO MOBOIO,
MOJTyJIbHa KOHTPOJIbHA po00oTa MOOyI0BaHa 3 METOO MEPEBIPKU PIBHS IIMX YMIHb T4 HABUYOK B PaAMKax
TeM, mnepenabadyeHux MeBHUM MoxayieMm. llepeBipka cpopMOBaHOCTI MOBIEHHEBHX YMIiHb TMiJ Yac
MOJYJIbHOT KOHTPOJIBHOT pOOOTH TaKOXK Nependavae nepeBipKy HassBHOCTI y CTYJICHTa MOBHUX BMiHb Ta
po0OYMX 3HAHb TPAMATUYHUX CTPYKTYP, MPABHI aHIIIHCHKOTO CHHTAKCUCY, MOBHUX ()OPM, BIACTHBUX
st OQIMIHHUX Ta PO3MOBHHX PETICTPIB aKaJAeMIYHOTo 1 MPOQECiiHOrO MOBIICHHS Ta IIUPOKOTO
Jiara3oHy CJIOBHUKOBOTIO 3aracy (y TOMY YMCIi TEpMIHOJIOTI), SIKHH BUBYABCS Yy BIIMOBIIHOMY MOJIYIII.

OuiHoBaHHs pelenTHBHUX YMiHb i 4aC MOAY/IbHOI KOHTPOJIbLHOI podoTn: Yumanns
ma ayoio8aHus
O1iHI0€ThCS 31aTHICTD CTY/IEHTIB:
— PO3YMITH TOJIOBHUH 3MICT/ifIet0 TEKCTY, HOTO JeTal i CTPYKTYpY;
— PO3YMITH T'OJIOBHI IYMKH 1 KOHKPETHY iH(OpPMAILiIO 3 TEKCTY;
— pOOUTH MPHUITYIIEHHS MPO 171e1 Ta CTaBIEHHs aBTOPa;

OuiHBaHHS NPOAYKTHUBHUX YMIHb Iil 4aC MOXYJIbHOI KOHTPOJIbHOI podoTH:
Ilucomo
[TucbMO OIIHIOETBCA 3a KPUTEPISIMU BUKOHAHHS 3aBJaHHSA, Ta 33 KOMYHIKaTMBHOIO SIKICTIO poOOTH
BIJIMOBIHO JI0 HABUYOK Ta BMiHb, SIKi TPEHYBAIHCS MPOTATOM MOIYIIIO:
— BIAMIOBITHICTH 3MICTY 3aBIAHHIO;



— BIAIOBIAHICTE MOBHHX 3aC0O0IB 3aBIaHHIO;
— JNIEKCUYHHI 1 TpaMaTHYHUH JTiana30H BiAMOBIAHO PIBHIO CTYACHTA;
— Oprai3alfifo 3B’S3HOCTI TEKCTY: YiTKa CTPYKTypa 3 HAJICKHHMHU 3 €IHYIOUMMH (pa3zamu, 110
JIOTIOMAraroTh YATAYEB1 OPIEHTYBATUCS B TEKCTI.
L osopinnsa
MoBJIeHHEBA MTOBE/IIHKA CTYACHTIB Y CUTYAIIIsIX, TIepe0aYeHuX UIIMUA MOJYIIIO, OL[IHFOETHCS IIOJIO:
— e(heKTUBHOCTI BUKOHAHHS 3aBJIaHHS,
— TOYHOCTI Ta JOPEYHOCTI BUKOPUCTAHHS MOBHHUX 3aC00iB (JIEKCHUHUH 1 TpaMaTUYHUH /Tiata3oH);
— YIpaBIIiHHS AUCKYPCOM;
— BHMOBH;
— HaBMYOK CIUIKYBaHHS (37aTHICTh CTyAE€HTa OpaTH aKTUBHY y4acTb y Oeciji, IHII1I0BaTH
PO3MOBY Ta pearyBaTH HAJICKHUM YHHOM).

KpuTepii ouiHIOBaHHSA MiICYMKOBOI0 CeMeCTPOBOI0 KOHTPOJIIO
[Tig "ac miICyMKOBOTO CEMECTPOBOTO KOHTPOIO (3ATIKH Ta €K3aMEHH) OIIHIOETHCS MPOTPEC, SKOTO
JOCSTHYB CTYJACHT Ha TPOTA31 CEMECTpy, Ta MOTOYHUN DPIBEHb BOJIOJIHHS MOBOIO (PEIENTHBHI Ta
MPOAYKTUBHI YMIHHS):
OuiHoBaHHA peuenTUBHUX YMiHb: Yumanns

ma ayoioeanHs
OIiHIOETBCS 3AaTHICTD CTYJCHTIB:

— PO3YMITH 1I€10 TEKCTY Ta HOTO TOJIOBHY METY;

— PO3YMITH CYTHICTb, IETajl 1 CTPYKTYpPY TEKCTY;

— BU3HAYaTH FOJIOBHI JYMKH 1 KOHKPETHY iH(pOpMAITiio; —

POOWTH MPUITYIIEHHS PO 1/1€1 Ta CTaBJICHHS; — PO3YyMITH

0co0IMBOCTI IPOPECiitHOTO TUCKYPCY.

OuiHlOBaHHS MPOAYKTUBHUX YMiHb:

Tlucomo
[TrchMO OIIHIOETHCS HE JIUIIIE 32 KPUTEPIIMUA BUKOHAHHS 3aBJaHHS, aje i 3a KOMyHIKAaTHBHOIO

AKICTIO poOOoTH cTyaeHTa. OLIHKY BUCTABIAIOTHCS 34!

— 3MICT

— BUKOHAHHS 3aBJIaHHS;

— TpPaKTyBaHHS NHUTaHHSA Ta TIIYMAYeHHsS TEMHU dYepe3 MpU3My PI3HOMAHITHUX 1Aed Ta
apTyMEHTIB;

— TOYHICTH (TIpPaBOMHUC Ta TpaMaruyHi TOMWJIKM, IO HE 3aBaXKalOTh PO3YMIHHIO, €
MPUAHITHUMM )

— BIAMOBITHICT, MOBHHMX 3ac00iB 3aBJaHHIO; BOJIOMIHHS TpPaMaTUYHHUMH CTPYKTypaMu,
XapaKTepHUMH JUI JAHOTO PIBHS;

— TOYHE BUKOPUCTAHHS JICKCHKH Ta MyHKTYyallil, JISKCHYHUNA 1 TpaMaTHMYHUH Jiamas3oH,
BUKOPHUCTAHHS JICKCHKH, B1IMOBIIHOI PIBHIO CTY/ICHTA,

— CTWIb (Hamp., YHUKHEHHSI TOBTOPEHHS JIGKCUYHUX OJTUHHIIb);

— BUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHUX TPaMaTHYHUX CTPYKTYD, SKIIO L€ € JOPEUHHM;

— Oprasizaiio 3B’sI3HOCTI TEKCTY: YiTKa CTPYKTypa: BCTYII, TOJOBHA YaCTHHA 1 BUCHOBOK;
HaJIe)KHa PO30MBKa Ha a03aIy; 3B’ I3HUI TEKCT 3 HAJICKHUMHU 3’ €IHYI0UMMU (hpazamu, 10
JOTIOMAraroTh YUTA4eBi OPIEHTYBATHUCS B TEKCTI;

— peecTp 1 popmar, UyTIMBICTh 10 YMTa4a (COLiaabHI PO, TUI MOBIJOMIICHHS 1 TaKe 1HIIE).

Tosopinnsa



OLIHIOETBCSA MOBJICHHEBA TOBEIHKA CTYACHTIB BIAMOBIAHO 10 KPUTEPIiB, po3poOIeHUX s
iXHBOTO PIBHS BOJIOJIIHHSI MOBOIO:

— BUKOHAHHS 3aBJIaHHS: OpraHi3aimis TOTO, IO 1 SK CKa3aHO, 3 OISOy Ha KUIBKICTh, SIKICTb,
BIJIOBIAHICTh Ta YITKICTH iH(OpMAIIii;

— BUKOPUCTAHHS: TOYHICTh Ta JIOPCYHICTh BHUKOPHUCTAHHS MOBHHX 3aC00iB; JICKCHYHHMA 1
rpaMaTUYHUHN Jiara3oH BiAMOBIIHO 10 JECKPUIITOPIB PIBHS;

— YOpaBIiHHSA JUCKYPCOM: JIOTIYHA TMOCIIJOBHICTh, OOCSAT Ta BIAMOBITHICTP MOBJICHHEBIH

TSUTBHOCTI CTYJICHTA;

— BHMMOBA: 3[IaTHICTh CTYICHTA ITPOAYKYBaTH po30ip/inBi BUCTIOBIIOBaHHS. ([loTprMaHHs HAroJjocy,
pUTMY, IHTOHAIIIl OLIHIOETHCS BiANOBiHO 10 PBM crynenra)

— CHUIKYBaHHS: 3/aTHICTb CTy/lEHTa OpaTu akTUBHY ydacTb y Oecili, OOMIH perjiikaMHu Ta
MIATPUMaHHSA IHTepaKii (1HI1IOBaHHS PO3MOBHU Ta pearyBaHHs HAJIC)KHUM YHHOM ) OLIHIOIOTHCS
BianosinHo 10 PBM crynenra.

KPUTEPII OLIIHIOBAHHSI HABUAJIbHUX JOCATHEHb CTYJIEHTIB
Y KPEJUTHO-MOJYJIbHIA CUCTEMI OPTAHIBAIIII HABUAJIBHOI'O ITPOIIECY

. . 3a 3a .
PeiiTunroBuii . PiBenn .
HALIOHAJTBHOKO |  HIKAJIOK . Kpurepii oniHroBaHH#
MOKA3HUK KOMIIETEHTHOCTI
LIKAJIOI0 ECTS
CryneHT BUSIBIE OCOONMBI TBOpYl 3i0OHOCTI, BMi€
A caMoCTiitHO 3100yBaTu 3HaHHsI, O3 TOTIOMOTY BUKJIa1a4a
.. Bucokuii 3HAXOIUThL JpKepeaa iHdopMariii, BUKOPUCTOBYE HaOyTi
90-100 B1IMIHHO BIZIMiHHO N p. (1) P ’ P Y .yT
(TBOpUMIL) 3HaHHA Ta BMIHHA B HECTAHJAPTHUX CHUTYalllsX,
0, . .. [
10% MEPEKOHIMBO  ApryMEHTYe  BiJIMOBiMi,  CaMOCTiIHHO
PO3BHBAE BJIACHI 00apYBaHH I HAXMIIH.
B CTyzieHT BIJIBHO BOJOJIi€ BUBUSHUM 00CSTOM Matepiay,
82-89 nyKe mobpe 3aCTOCOBYE 0ro Ha NPAKTULL, BiIbHO PO3B’sI3y€ BIPABH Ta
259 3aja4i B CTaHJAPTHHUX CHTYAL[isIX, CAMOCTIHO BHIIPaBIIs€
Y JIOMYIIEeHI TTOMUIKH, KUIBKICTh SIKUX HE3HAYHA.
JocrarHii —
CryneHT BMi€ 3iCTaBIIsATH, y3arajibHIOBATH,
nobpe (KOHCTPYKTHBHO- . L .
apiaTusHii) CHCTEMaTH3yBaTH 1H(POPMALLiIO ITi/1 KepiBHULITBOM
B . .
74-81 C P BHUKJIaJIaya, B 1IJIOMY CaMOCTIIHO 3aCTOCOBYBATH ii Ha
106pe 30% MPaKTHUL, KOHTPOIIOBATH BIACHY iSUTbHICTD, BULIPABIISITH
HOMMJIKH, CepeJl SIKUX € CYTTEBI, J00UpaTH apryMeHTH Ha
i ITBEPJUKEHHS NIEBHUX JYMOK.
CTyIeHT BiITBOPIOE 3HAYHY YACTUHY TEOPETUYHOIO
D Marepiaiy, BUSBISIE 3HAHHS Ta PO3YMIHHS OCHOBHHX
64-73 3a10BLIbHO TOJIOKEHD, 3 JIONIOMOrOK0 BHKJIa[ada MOYKE aHaIIi3yBaTH
. 25% Cepenniit HaBYAJILHUI MaTepiajl, BUIPABIISTH HOMHJIKHU, CEPEJL SIKUX €
3aJJ0BUIBHO . P—_—
(perponyKTiBHyii) | 3HAYHA KUIBKICTb CYTTEBHX.
E CryzieHT BOIIOZIi€ MarepiaaoM Ha PiBHi, BUIIIOMY 3a
60-63 JOCTATHBO MOYaTKOBHIL, 3HA4HY YaCTHHY HOro BiATBOPIOE HA
30% MPOJYKTUBHOMY PiBHi.
HE3aI0BUTHHO ) CryzeHT BOIOIi€ MarepiaaoM Ha PiBHI OKPEMHX
. HC3aT0BUJIBHO .
35-59 3 MOAUHBICTIO FOBY (parMeHTiB, 1110 CTAaHOBIIATH HE3HAYHY YAaCTHHY
3 MOJKIMBICTIO ’ K
HOBTOPHOTO CKJIA/IAHHS TIOBTOPHOTO & HaBYAJIbHOI'O Marepialy.
CKJIaJIaHHsA HI/ISLKI/II/I
F (peuenTuBHO-
HE3aJIOBUTFHO HOraHo MPOIYKTHBHUI) CTyzmeHT BONOAi€ MaTepianoM Ha PiBHI €IeMEHTapHOTO
0-34 3 060B’13K0BHM Y — PO3MI3HAHHSA Ta BiATBOPEHHS OKPEMHX (DpPAarMeHTiB,

MOBTOPHHM BHBYCHHSM
JUCUMILTIHI

TOBTOPHHM
BHBYCHHSIM
JIMCLUILTIHA

€JIEMEHTIB, 00’ €KTIB.

6. IPOT'PAMA HABUYAJIBHOI JJUCHUILITHUA

6.1. 3MmicT HaBYAJIBLHOI TUCHHUILTiIHA



Jekuii
Mopyas 1 -2.

Jlekuis 1. Translation as a Science.
1.1. Translation as a Notion and Subject.
1.2. Significance of Translating/Interpreting.
1.3. Ways of Translating
1.4. Kinds of Translating / Interpreting.
1.5. What a Translator is and What a Translator does (Notes on the Profession; Translator and Tnterpreter;
Bilingualism; Process and Result of Translation).
1.6. Machine Translation and CAT Tools.

Jekuist 2. CAT Tools.
2.1. Translation Memories (TMs).
2.2. Terminology Databases.
2.3. Alignment.
2.4. AutoSuggest Dictionaries.
2.5. Process and Workflow Overview.
2.6. SDL Trados Studio 2021
2.7. SDL MultiTerm

Jekuis 3. Historical Outline of European and Ukrainian Translation

3.1. Translation and Interpretation During the Middle Ages

3.2. Translation During the Renaissance Period

3.3. Translation During the Period of Classicism and Enlightenment

3.4. The Epoch of Romanticism and Establishment of the Principles of Faithful Translation in Europe

3.5. Translation in Kyivan Rus' during the 10th -13th Centuries and in Ukraine during the 14th-16th Centuries
3.6. The Kyiv Mohyla Academy and Revival of Translation Activities in Ukraine

3.7. Translation and Translators during the Late 19th - Early 20th Centuries

3.8. Translation during the Years of Ukraine's Independence (1917-1921) and Soviet Rule

3.9. Translation and Translators in Post-War Ukraine. The Development of the Principles of Faithful Translation
3.10. Translation in Ukraine during the Last Decade of the 20" Century and the Role of the Vsesvit Journal

Jlekuis 4. Lexico-Grammatical Aspects of Translation
4.1. Rendering of the Contextual Meanings of the Definite and Indefinite Articles
4.2. Asyndetic Noun Clusters and Rendering Their Meaning into Ukrainian
4.3. Ways and Means of Expressing Modality in English and Ukrainian
4.4. Ways of Conveying the Passive Voice Constructions
4.5. Translating of English Verbals and Verbal Constructions/Complexes

Mopnyas 3-4.

Jlekuist S. Working as a Translator. Part 1.
5.1. Corpora
5.2. Corpus Tools
5.3. CAT Tools
5.4. Additional Skills and Tasks
Jlexuist 6. Working as a Translator: Corpus Tools, Text Analysis Software and CAT Tools. Part II.
5.5. Classification of Corpora
5.6. Parallel and Comparable Corpora



5.7. Corpora User Glossary

5.8. Text Analysis Software/Platform Options

5.9. Text Analysis Software/Platform User Glossary
5.10. CAT Tools: How to Use it

Jlekuis 5. Translation Issues at the Syntactic Level: Complex Sentences

5.1. Subordinating Conjunctions

5.2. Forming a Sentence using Subordinating Conjunctions

5.3. Extra: Using ‘because to Begin a Sentence

5.4. Relative Pronouns Restrictive and Non-Restrictive Relative Clauses
5.5. Testing for Essential and Non-Essential Elements

Jlexuist 7. Ways of Translating the Participles and Participial Constructions
7.1. Ways of Translating Participial Constructions/Complexes
7.2. Ways of Translating the Objective with the Participle Constructions/Complexes
7.3. Ways of Translating the Subjective with the Participle Constructions/Complexes
7.4. Ways of Translating the Nominative Absolute Participial Constructions/Complexes
7.5. Ways of Identification of Implicit Meanings in the Nominative Absolute Participial Constructions
7.6. Structural Types of Ukrainian Language Units Conveying the Meaning of the Nominative Absolute
Participial Constructions
Jlekuis 8. Ways of Rendering the Lexico-Grammatical Meanings and Function of the English
Infinitive and Gerund
7.7. Ways of Translating Infinitival Complexes
7.8. Ways of Translating the Objective with the Infinitive
7.9. Constructions/Predicative Complexes
7.10.  Ways of Rendering the Meaning of the Subjective with the Infinitive Constructions
7.11.  Translation of the Gerund and Gerundial Complexes
7.12.  Ways of Translating Gerundial Complexes/Constructions

MonyJanb 5-6
9. Translation Issues at the Syntactic Level

9.1. Compound Sentences
9.2. Complex Sentences

10. Grammatical Features of the English Sentence

10.1. The Use of Noun Forms (Singular and Plural Nouns)

10.2. Part of Speech Substitution in Translation

10.3. Translation of Ukrainian Active Voice Sentences into English Passive Voice Sentences 10.4.
Joining Sentences

10.5. Compression and Decompression in Translation.

Temu nadoparopHux 3anaTe Moayas 1
Tema 1. Rendering Contextual Meanings of the Definite and Indefinite Articles
Tema 2. Translating English Nouns
Tema 3. Translating English Adjectives Tema
4. Conditional Mood



Monyas 2
Tema 5. Ways of Rendering English Modal Verbs
Tema 6. Ways of Rendering the Lexico-Grammatical Meanings and Function of the English Infinitive
Tema 7. Ways of Translating Infinitival Complexes
Tema 8. Ways of Rendering the Lexico-Grammatical Meanings and Function of the English Gerund

Mopyas 3
Tema 9. Ways of Translating the Participles and Participial Constructions. European Union
Tema 10. Ways of Conveying the Passive Voice. Constructions. European Union 2
Tema 11. Conveying the Meanings of Language Units at Sentence Level. Organization for Security and
Cooperation in Europe
Tema 12. Ways of Conveying Simple Sentences. North Atlantic Treaty Organization

Monayas 4
Tema 13. Ways of Conveying Compound Sentences. Association of South-East Asian Nations
Tema 14. Ways of Conveying Complex Sentences. World Trade Organization
Tema 15. Translating Word Combinations. International Monetary Fund
Tema 16. Translating Asyndetic Noun Clusters. International Monetary Fund

Monayas 5
Tema 1. Sources of EU Law. Constitutional Law. Legislative and Executive Institutions.
Tema 2. EU Judiciary, Court of Justice. Conflict of Laws. Administrative Law. Direct Effect.
References and Remedies.
Tema 3. Judicial Review. Human Rights. Free Movement of Goods and Workers. Free Trade.
Tema 4. Free Movement of Workers and Capital. Freedom of Establishment and Services. Social and
Market Regulations. Consumer Protection.

MopnyJsb 6
Tema 5. Labour Rights. Companies and Investment. Competition Law.
Tema 6. Supremacy of International Law. Technique of Incorporation.
Tema 7. International Law and EU Law.
Tema 8. Legal Aspects of Withdrawal from the European Union.

6.2. CTpyKkTypa HaBYAJIbHOI AUCHUILTIHA
3-i1 pik HaBYaHHA (cemecTp S — 6)

KinbkicTh ToguH

Ha3zgu 3MicTOBHX MOJIYIIB i TEM Popma HaBYaHH:

y TOMY YHCI1
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5-i cemecTp
Monyasb 1
Tema 1. Rendering Contextual Meanings of the 13 2 0 1 0 10
Definite and Indefinite Articles
Tema 2. Translating of English Nouns 15 2 0 8 0 5
Tema 3. Translating of English Adjectives 16 2 0 9 0 5
Tema 4. Conditional Mood 14 2 0 2 0 10
MopaynbHa KOHTpOJbHA poboTa | 2 0 0 0 2 0
Pazom 3a momyne | 60 8 0 20 2 30
Moayas 2
Tema 5. Ways of Rendering English Modal Verbs 17 0 0 7 0 10
Tema 6. Ways of Rendering the Lexico-Grammatical 13 0 0 8 0 5
Meanings and Function of the English Infinitive
Tema 7. Ways of Translating Infinitival Complexes 13 0 0 8 0 5
Tema 8. Ways of Rendering the Lexico-Grammatical 15 0 0 5 0 10
Meanings and Function of the English Gerund
MonynpHa KOHTpOJIBHA poOoTa | 2 0 0 0 2 0
Pazom 3a momyns | 60 0 0 28 2 30
Pa3om 3a cemectp | 120 8 0 48 4 60
6-i1 ceMecTp
Moayas 3
Tema 9. Ways of Translating the Participles and| 17 2 0 5 0 10
Participial Constructions. European Union
Tema 10. Ways of Conveying the Passive Voice. 20 2 0 7 0 5
Constructions. European Union 2
Tema 11. Conveying the Meanings of Language Units | 21 2 0 7 0 5
at Sentence Level. Organization for Security and
Cooperation in Europe
Tema 12. Ways of Conveying Simple Sentences. North| 19 2 0 6 0 10
Atlantic Treaty Organization
MopaynbHa KOHTpoJIbHA poboTa | 2 0 0 0 2 0
Pazom 3a Mmonyns | 78 8 0 25 2 30
Mopnys 4
Tema 13. Ways of Conveying Compound Sentences.| 17 0 0 7 0 10
Association of South-East Asian Nations
Tema 14. Ways of Conveying Complex Sentences. 18 0 0 7 0 5
World Trade Organization
Tema 15. Translating Word Combinations. International| 17 0 0 7 0 5
Monetary Fund




Tema 16. Translating Asyndetic Noun Clusters. 18 0 0 6 2 10
International Monetary Fund

MopaynbpHa KOHTpoJIbHA poboTa | 2 0 0 0 2 0

Paszom 3a monyns | 72 0 0 25 4 30

Pa3om 3a cemecTp | 150 8 0 52 6 60

4-ii pik HaBYaHHsA (cemecTp 7 )

KinbkicTs rogun

dopma HaBYaAHHS:
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7-1 cemecTp
Moayas 5
Tema 1. Sources of EU Law. Constitutional Law. 18 2 0 6 0 10
Legislative and Executive Institutions.
Tema 2. EU Judiciary, Court of Justice. Conflict of 18 2 0 6 0 10
Laws. Administrative Law. Direct Effect. References
and Remedies.
Tema 3. Judicial Review. Human Rights. Free 11 2 0 4 0 5
Movement of Goods and Workers. Free Trade.
Tema 4. Free Movement of Workers and Capital. 11 0 0 6 0 5
Freedom of Establishment and Services. Social and
Market Regulations. Consumer Protection.
MopaynbHa KOHTpOJbHA poboTa | 2 0 0 0 2 0
Pazom 3a monyns | 60 6 0 22 2 30
Monyas 6
Tema 5. Labour Rights. Companies and Investment. 13 0 0 3 0 10
Competition Law.
Tema 6. Supremacy of International Law. Technique of 13 0 0 3 0 10
Incorporation.
Tema 7. International Law and EU Law. 13 0 0 3 0 10
Tema 8. Legal Aspects of Withdrawal from the 19 0 0 3 0 16
European Union
MoaynbHa KOHTpoJIbHA poboTa| 2 0 0 0 2 0
Pa3om 3a Mmozyns | 60 0 0 12 2 46
Pa3om 3a cemectp | 120 6 0 34 8 76

6.3. Temu s1a60paTOpHUX 3aHATH



3-ii pik HaBYaHHA (cemecTp S — 6)

Kinekicts ['ogun

Ne HasBa Temu
3/n Jlenna 3a04Ha
Moayns 1
1 | Tema 1. Rendering Contextual Meanings of the Definite and Indefinite 5 2
Articles
2 | Tema 2. Translating of English Nouns 7 0
3 | Tema 3. Translating of English Adjectives 7 2
4 | Tema 4. Conditional Mood 10 2
Moy 2
5 | Tema 5. Ways of Rendering English Modal Verbs 5 2
6 | Tema 6. Ways of Rendering the Lexico-Grammatical Meanings and 7 2
Function of the English Infinitive
7 | Tema 7. Ways of Translating Infinitival Complexes 7 2
8 | Tema 8. Ways of Rendering the Lexico-Grammatical Meanings and 10 0
Function of the English Gerund
Monyns 3
9 | Tema 9. Ways of Translating the Participles and Participial 5 2
Constructions. European Union
10 | Tema 10. Ways of Conveying the Passive Voice. Constructions. 7 1
European Union 2
11 | Tema 11. Conveying the Meanings of Language Units at Sentence 7 0
Level. Organization for Security and Cooperation in Europe
12 | Tema 12. Ways of Conveying Simple Sentences. North Atlantic Treaty 10 2
Organization
13 Monyns 4 7 1
14 | Tema 13. Ways of Conveying Compound Sentences. Association of 5 2
South-East Asian Nations
15 | Tema 14. Ways of Conveying Complex Sentences. World Trade 5 2
Organization
16 | Tema 15. Translating Word Combinations. International Monetary 4 4
Fund
Pazom 104 26
4-i1 pik HaBYaHHA (cemecTp 7 — 8)
Kinbkicts ['ogun
No
HasBa temu
3/n Jlenna 3a04Ha
Mopyis 5
1 Tema 1. Sources of EU Law. Constitutional Law. Legislative and 5 2
Executive Institutions.
2 | Tema 2. EU Judiciary, Court of Justice. Conflict of Laws. 5 2
Administrative Law. Direct Effect. References and Remedies.
3 | Tema 3. Judicial Review. Human Rights. Free Movement of Goods 5 4

and Workers. Free Trade.




4 | Tema 4. Free Movement of Workers and Capital. Freedom of 5 2
Establishment and Services. Social and Market Regulations.
Consumer Protection.
Monyns 6
5 | Tema 5. Labour Rights. Companies and Investment. Competition 5 2
Law.
6 | Tema 6. Supremacy of International Law. Technique of 5 2
Incorporation.
7 | Tema 7. International Law and EU Law. 5 2
8 | Tema 8. Legal Aspects of Withdrawal from the European Union. 3 4
Pazom 38 20
6.4. CamocrTiiina podora 3-ii
pik HaBuyaHHs (ceMecTp 5 — 6)
No Kinbkicts I'ogun
HasBa Temu
3/ Jlenna 3a09Ha
1 Tema 1. Rendering Contextual Meanings of the Definite and Indefinite 10 15
Articles
2 | Tema 2. Translating of English Nouns 10 15
3 Tema 3. Translating of English Adjectives 10 15
4 | Tema 4. Conditional Mood 11 15
5 Tema 5. Ways of Rendering English Modal Verbs 10 15
6 | Tema 6. Ways of Rendering the Lexico-Grammatical Meanings and 11 15
Function of the English Infinitive
7 | Tema 7. Ways of Translating Infinitival Complexes 6 15
8 | Tema 8. Ways of Rendering the Lexico-Grammatical Meanings and 5 15
Function of the English Gerund
9 | Tema 9. Ways of Translating the Participles and Participial 6 15
Constructions
10 | Tema 10. Ways of Conveying the Passive Voice Constructions 6 15
11 | Tema 11. Conveying the Meanings of Language Units at Sentence 5 10
Level
12 | Tema 12. Ways of Conveying Simple Sentences 5 10
13 | Tema 13. Ways of Conveying Compound Sentences 6 10
14 | Tema 14. Ways of Conveying Complex Sentences 6 10
15 | Tema 15. Translating Word Combinations 6 10
16 | Tema 16. Translating Asyndatic Noun Clusters 6 14
Pa3zom 120 214
4-i1 pik HaB4aHHs (cemecTp 7)
Kinekicts ['ogun
Ne
HasBa Temu
3/n Jlenna 3a04Ha
1 | Tema I. Treaties and Conventions 12 15




2 Tema 2. Agreements 12 15
3 | Tema 3. Declarations 12 15
4 | Tema 4. Charter of the United Nations 14 15
5 | Tema 5. Statute of the International Court of Justice 12 15
6 | Tema 6. Unilateral Legal Acts: Ratification 8 15
7 | Tema 7. Unilateral Legal Acts: Denunciation 6 5
8 | Tema 8. Resolutions and Records of the UN General Assembly and 10 5

Other International Bodies: Summary Records

9 | Tema 9. Allegations of Genocide under the Convention on the
Prevention and Punishment of the Crime of Genocide (Ukraine v.
Russian Federation)

10 | Tema 10. International Covenant on Economic, Social and Cultural
Rights

11 | Tema 11. International Covenant on Civil and Political Rights

12 | Tema 12. Convention against Torture and Convention against Racial
Discrimination

13 | Tema 13. Convention against Discrimination of Women

14 | Tema 14. Convention on the Rights of the Child

15 | Tema 15. Constitution of Ukraine on Human and Citizens’ Rights

Pazom 76 100

7. IHCTPYMEHTMU, OBJIATHAHHA TA ITPOI'PAMHE 3ABE3IIEYEHHS,
BUKOPUCTAHHA AKUX ITEPEJIBAYA€ HABYAJIbHA JUCIHHUIIVITHA

Texniyai 3acoOW: ayaio Ta BiIeo BIATBOpIOWOYE OOJaJHAHHS; KOMITAKT JUCKH JIO
HABYAITbHOMETOJUYHUX KOMILIEKCIB.

OO6nagHaHHS: KOMIT FOTEP 3 IOCTYIIOM B IHTEPHET, KOIIIOBAJIbHA TEXHIKA; CBITJIOMIOAHHI MMPOCSKTOP
Ta eKpaH.

[Iporpamue 3a6esneuenns: MS Office (Word, MS PowerPoint), Prezi, Wiki, Edmodo, Trados,
SketchEngine, OPUS Ta iH1111 HaBYaaIbH1 MPOIYKTH OHJIAMH.

8. PEKOMEHJIOBAHI JUKEPEJIA ITH®OPMALII{

BA30BA
1. Kapaban B. I. [lepexnaz 3 ykpaincbkoi MOBH Ha aHIUTIlCbKY MOBY. HaBuanbHUIT OCIOHMK-TOBITHUK
JUIS CTYACHTIB BUIIIMX HaBYANbHUX 3akiafiB ocBitu / B. 1. Kapaban, [Ixx. Metic. — Binnuns : «HoBa kHura,
2003. — 608 c.

2. Kapaban B. I. Ilepexsan aHmiiiicbkoi HaykoBOi1 1 TeXHIUHOI JiTeparypd. I'pamaruyHi TpyAaHOI,
JIEKCUYHI, TEPMIHOJOITYHI Ta )KaHPOBO-CTUIICTUYHI IpobiaemMu. — Binnuis : Hosa kaura, 2002. — 564 c.
3. Konrinos B. B. Teopis 1 mpaktuka nepexnany : HaBuanbnuit nocionnk. — Kuis : FOnisepc, 2002. —
280 c.

4. Kopyneus I. B. Hapuc 3 icTopii 3axiIHO€EBpONEHCHKOTO Ta ykpaiHcbKoro nepekiany / I. B. Kopyneus.
— K.: KIUTY, 2000. — 86 c.

5. Kopyneus [.B. Beryn no nepeknano3nasctsa : [linpyunuk / I. B. Kopynens. — Binnums: Hosa

kHura, 2008. — 512 c. 6. Kopyneus I. B. Teopis i npakTka nepexiany (acnekTHui nepexnan) : Iligpyuynuk
/ 1. B. Kopyneus. — Binnuis: Hoa kaura, 2000. — 448 c.
7. Tlepeknax aHIIIOMOBHOTO IHUCKYpcy Tany3i mpaBa €Bpomneiicbkoro Corozy / [UYepnoBaruit JL.M.,

Komapoga T.B, 3inykosa H.B. ta in.]; 3a pex.: JL.M. UepHosatoro, T.B. KomapoBoi. — Binuusa: Hosa
Kuwra, 2021. — 264 c. (Cepis: UTTU Series).



8. Illmak B. K. OcHoBu mepexnany. ['pamarnuni Ta nekcuuHi acriektu. HaBuanpHuil mocionuk / B. K.
IImak. — Kuis : «3nanna», 2007. — 310 c.

9. €nuesa ['I", Teopis i mpakTHKa epekIaay: HaBYAIbHHUIA NOCIOHUK IS CTYACHTIB cnerianbHocTi 035

«Dinonorisy/ I.I.€nueBa, A.B. Citko, JLI. bynanosa. — Binnunsa: Hosa Kaura, 2023. — 296¢.
10. Gordon E. M. A grammar of present-day English. Practical Course / E. M. Gordon, I. P. Krylova. — M.

: Bucmas mkona, 1986. — 430 c.

11. Munday J. Introducing Translation Studies / J. Munday. — New York : Routledge, 2001. — 222 p.

12. Nida E. A. The Theory and Practice of Translation / Eugene A. Nida, Charles R. Taber. — Leiden : E.
J. Brill, 1982. — 218 p.

13.  Gudmanyan A.G., Sydoruk G.I. / A.G. Gudmanyan, G.I. Sydoruk. — Basics of Translation Theory.
Part I: Lecture Synopsis. — K.: NAU, 2005. — 96 p.

14.  Gudmanyan A.G., Sydoruk G.I. / A.G. Gudmanyan, G.I. Sydoruk. — Basics of Translation Theory.
Part II: Lecture Synopsis. — K.: NAU, 2007. — 114 p.

JIOJATKOBA

15. binozepceka JI. I1. Tepminomnorist Ta mepexnan / JI. I1. binozepceka, H. B. Bo3nenko, C. B. Panernpka.
— Binnaung : Hosa Kuaura, 2010. — 232 ¢. — C. 11-87.

16. 3opisuak P.I1. Peanis 1 nepexnan. — JIsBiB: BumaBaunTeo npu JIbBiBchbKOMY yHiBepcuTeTi, 1989. — 216

C.
17. Pebpiii O.B., OcHOBH nepeKIaianbKoro ckopomnucy: HaBd.moci6./O.B.Pebpiii; 3a pen.: JIL.M.

Uepnosaroro, B.I. Kapabana. — 5-te Bum.crep. — Binaumg: Hoa Kuura, 2020. — 152 c. (Cepis “Dictum
Factum”).

18.Catford J. C. A linguistic theory of translation: an essay in applied linguistics / J. C. Catford. — Oxford :
Oxford University Press, 1965. — 103 p.

19.Munday J. Introducing Translation Studies / J. Munday — New York : Routledge, 2001. — 222 p.

JIJEKCUKOI'PA®IYHI KEPEJIA

20. AHrno-ykpaiHchkuid CloBHUK : B 2 T. / [ykian. M. L. bamna]. — K. : Ocsira, 1996. — T.1. —
1996. — 752 ¢c., T.2. — 712 c.

21. Parnwell E. C. The New Oxford Picture Dictionary / E. C. Parnwell. — Oxford : Oxford
University Press, 1988. — 125 p.

22. Routledge encyclopedia of translation studies / [ed. By M /. Baker]. — London and New York :
Routledge, 2001. — 655 p.

Indopmaniiini pecypcu B Mepe:xi InTepHer
E-international Relations https://www.e-ir.info/
Foreign Affairs https://www.foreignaffairs.com/issues/2020/99/1
Foreign policy and diplomacy https://www.e-ir.info/foreign-policy-resources/
International Relations Theory https://www.e-ir.info/online-resources-international-relationstheory/
International Organizations https://www.e-ir.info/online-resources-international-organizations/
BBC News Review https://www.youtube.com/watch?v=NKiF8nGy9AA
Learning English News Review
https://www.bbc.co.uk/programmes/p05hw4bg/episodes/downloads
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8. Listening activities, and online conversation classes https://www.eslvideo.com/
9. Voice of America https://learningenglish.voanews.com/

10. Global News: Politics https://globalnews.ca/politics/

11. VOA Learning English - Voice of America https://learningenglish.voanews.con/
12. News in Levels https://www.newsinlevels.com/
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Jonarok 2

PesyabTaTn neperyisigy po60o4oi nporpamMu HAaBYAJbHOL AUCHHUILIIHH

PoGoua mporpama nepezarBepmkena Ha20 /20 wH.p. 0e33MiH; 3i3MmiHamu ([omartox ).

(moTpibHe MiIKpecIuTH)

poTOKOJT Ne Bif « » 20 p. 3aBimyBau kadeapu

(miamuc) (IIpizBuiue iHimiamm)

Po6oua nporpama nepe3arBepkena Ha 20 /20 H.p. 0e3 3MmiH; 313MiHaMu (JlonaTox ).

(moTpiOHe migKpecIuTh)

poToKoJT No BIJT « » 20 p. 3aBimyBau kadempu

(migmuc) (ITpi3Buwie iHiriamm)

Po6oua nporpama nepezarBepmrkena Ha 20 /20 H.p. 0e3 3miH; 313miHamu (Jlomarok ).

(moTpibHE MiAKPECTUTH)

poTokoJ1 No BIJT « » 20 p. 3aBimyBau kadeapu

(mmiamuc) (ITpi3Bu1ue iHiniamm)

Po6oua nporpama nepezarsepmkena Ha 20 /20 H.p. 0e3 3miH; 313miHamu (Jlomarok ).

(moTpiOHE MiAKPECTUTH)

poTokoJ1 Ne BIJ « » 20 p. 3aBimyBau kadenpu

(migmnuc) (ITpi3Buwie iHiniamm)
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